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Current TV broadcasting (analog terrestrial broadcasting) is to end by July 24, 2011
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Why do we need to switch to terrestrial digital
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Take a look at the TV set you have. If you have an analog TV set, you cannot watch ThIE
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terrestrial digital broadcasting after July 24, 2011. In order to watch terrestrial digital
broadcasting, you need to buy a TV set that complies with terrestrial digital broadcasting
or a terrestrial digital turner.
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airwaves.

To watch TV (digital terrestrial
broadcasting) after July 24, 2011, you need
to get your antenna ready. Please check if
you have an antenna on the roof of your

One of the reasons to digitize TV broadcasting is to use airwaves effectively.
You might think we can use airwaves unlimitedly, but in reality, we can only
use airwaves of specific frequencies for telecommunications.
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facilities are installed all around Ayase City.
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Regarding digitization of common antenna facilities for

»KThe city is going to renovate common eliminating radio interference due to airplanes
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If you would like to make an inquiry but do not understand Japanese, you can send email to Ayase City Citizen Collaboration Section at sull40@city.ayase kanagawa.jp.

To receive terrestrial digital broadcasting,
you need to have a UHF antenna. Even if
you are receiving analog UHF broadcasting,
you might need to change the antenna or
adjust the direction of the antenna.

Regarding terrestrial digital broadcasting

Call the Ministry of Internal Affairs and Communications Degi call center at
0570-07-0101.(Navi dial)

If you call from Internet phone and cannot be connected to Navi dial, call

You will receive a reply in your language by email.
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This multilingual information newsletter is available for you to take from City Hall, public offices in Ayase City, Ayase Town Hills (next to the reception desk on the I:t floor), Daiei Ayase Store (City information corner on the 3t
floor) and Ayase post office (next to ATM machine).
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Your comments and opinions on this multilingual information newsletter are welcome. Please write them in the space below, cut it off and put it in the collection box nearby, or turn it in to Citizen Collaboration Section.
T252-1192 550 Hayakawa, Ayase Tel. 70-5640 Fax 70-5701

G 0 BN O BN O BN O BN O BN O BN 0 BN 0 BN O R O BN S BN O RSN S ER S ESR S EN S ENSES S ER S ERSEE SR EN S EESEN S ER S EN RS EE O EN S EN S EE S EEEN N EE S EN O EN DD EN NSNS NN 8
VA

y ) ZnZ
BhL - g8 (J55E®@) Opinions and comments (English 20)

J AR



ZEEIEHREN F£2085 2009447 H 3HE:EE/ Multilingual Information Newsletter No. 20 July 2009 English

D"OF s I A S CsFH0 U5
,Eﬁbt(f:'i‘s‘ \ % = E'E'Emﬁﬂ Make good use of multilingual information resources! aad _”Hg%':; ——

POSCEELAA A BLAD Y'Y £5135 LA  TLESS

Fﬁ'Cli 5 E % FﬁE(D?':'b\E EIHIAT, FE*IJ& HEZEETIE HFLTLET,

I AZCLESIFSLY &S — o R=L WA \10 TA  E LB SKENNELS ML . EHAZLLESEFS Y AL noEL>

ZEa B aHE. A ARSI BB LchET, B B R oBh EARERL I £ nen BB RIISILTLETOT. ERL

TLZALY,

Ayase City provides foreign residents with information useful for everyday living in several languages. You can also see this multilingual
information newsletter on the city website. From the city website, you can access multilingual information provided by other organizations such as
Kanagawa Prefecture and Municipal International Association. Please make good use of those resources. /
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Click here.
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Kanagawa Prefecture — Regarding the strain of flu
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Multilingual Information Newsletter Ayase Today previous issues
Multilingual information leaflet, ‘Welcome to Ayase City! is available now Multilingual information resource - Welcome to Ayase City
= Garbage collection days and how to separate and take out trash (multilingual )
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B ThE S TEOLeS Az 32 TAGADT BALE BRI S o - Municipal Internationalization Association — multilingual information on living
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Tl fEL ?;E Frani-RH % (58, 7 -I-)H\jj “’"n‘ 2 ,fJ A /) 7; ‘ET;LE The Social Insurance Agency — Pamphlet for foreign residents, National health insurance system

Foreign worker can qualify for social insurance.
The Ministry of Health, Labor and Welfare — Healthy pregnancy and child birth
Vaccination Research Center — Vaccination and children’s health’ (foreign language versions)
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Those information leaflets have been complied based on the information provided in
English, Portuguese, Spanish, Hangul, and Chinese by ‘Kanagawa Municipal
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You will often see the following words at supermarkets, so knowing their meanings will be very useful.

International Policy Study Group’ in Kanagawa Prefecture and its municipalities in lﬁﬁ;iﬁ}ﬁ ] &,) hi- %‘E 'CE?A_‘L . i’a‘ b “Shomikigen” (expiration date) is the date until which the
addition to the information taken from back issues of Ayase Today to serve the needs of E AR B food is guaranteed to be safe and tasty to eat if it is kept in
foreign residents in Ayase. You can find information on Japanese culture, customs, and 2. j'sl,\L(ﬁ/{ghé:tféﬁﬁﬁj’é,ﬁ,ﬁﬂﬁ’éj’o Zh  a specified manner. Some foods continue to maintain their
manners as well as the services and consultation available for citizens at Ayase City Hall e AL T RN ualities after their expiration dates.
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When you turn in resident registration at the City Hall, you will receivedthem at the r B5E5 EEA R “Shohikigen” (use-by date) is the date until which the food
window of Citizen Service Section. The leaflets are available at the City Information * 'ﬁEgﬁB‘EJ E&’)bhtﬁ'ﬁf}?ﬁbﬁjj is safe to eat if it is kept in a specified manner. Foods
Corner on the third floor of Daie Ayase store. 2. grL\L‘Cﬁ/\bhéﬁﬂﬂﬂ’cj’ o ,éﬁﬁﬁl}ﬁ’&ﬁ-ﬂ, marked with consumption limit often go bad soon, so you

For more information, call the Citizen Collaboration Section at 70-5640. LE<o, should eat them before the date.
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Ayase City’s biggest festival, ‘Ayase ki Iki Festival is going to be held this year again. At
the venue, pork sukiyaki for about 11,000 people will be served, and various events
including fun attractions and a bazaar are going to be held. Also, fireworks will be
displayed at night.

Date and time: Saturday, August 22, 2009 11:00~

Place: around Citizens' Culture Center

For inquiries, call Commerce Promotion Section of Ayase City Hall at 70-5661.

2 Call Ayase City Chamber of Commerce Youth Section at 78-0606 for questions about
firework display.
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This information newsletter is compiled four times a year with the help of volunteers as information resources that create a friendly environment for foreign ::hh-\ : ::hh-\ : ::hh-\ ]

residents to live as an active member of the community.
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